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¥ lecteur empirique
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Sois bienvenue, 6 huppe, oiseau de la guidance
Toi en chaque vallée messagére du Vrai (Attar,
2012). odd (ola dada ¢l L 0

Sois bienvenue, 6 huppe ! toi qui as servi de | (FVV) sdi o305 2 ¢S Cand> >
guide au roi (Salomon), toi qui fus réellement
la messagére de toute vallée (Attar, 1893).
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sz (g [6 tﬁ;c] ) iClodaT (Ciid» Jo-dhe b L5 55 (Dehkhoda, 1998) faseas
Al e 35 Joa 53 8T (S (8 S o (R ol B s 5 b b 4 oS
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(Hujwiri, 2006, p. 498) (.4 ;5

oS 551y (ki 6515 ;-5 (Ibn Sina, n.d.; quoted in Amoli, 1989) L -
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Sole Ctd) d g o 05l 0l 85055 55 (Comte, 1998; quoted in Amoli, 1989)
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(Amoli, 1989, p. 343-363) .Cules 4 4 g0 4w g GaaEAES jI SO S g Sy b
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S s 5 Y Al 5 (Jl 43 ) 5 (18 dn f20 ) sete Ly IS - e
@ slas kil a9 WS e (Nasafi, 1992, v. 1. P. 3) das o Ol 4w opl G 5115 4 50
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5 b9 s 503 S Olssl (i Jslas (g1 il 3 1y (Vrab o1y 5l LS
(Robert, 2009) & 41y (6 gl p bt L s Camlos ST OT o Kl 1, réellementy 43
Un nom qui présente un caractere de VErit€ » :s 55 o (o 25 & S ol (Vrab o3l

(conformité au réel, cohérence interne ou valeur pragmatique) ; & quoi on
peut et doit donner son assentiment (opposé a faux, erroné, illusoire ou

.(Robert, 2009) «mensonger)
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oo 0 oml s Sl 03,8 eslinal o3ls | dex 5 s @éellementy 45 3 b 53 e,
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S 851 (Ec0,1992, p. 24) (.5 50 5,8 sk ol 31 5 ol (gls s 50 ST 4 55 S
L Gillae 15 0T 503 (o e Oy clasilis 5 lasles (iS5 L8 55 Lo 20 33 2
slaelaSSh (Emami Jomeh, 2005) axesr olal 42 4y . los ;S i 35 5l
LaoT Sl ol lae 5 Sl S0 5 6 gt ¢ bl (s pmn 31 S b dgrln 55 Olblins
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(Emami Joﬂqeh, 2005, p. 32) (.ol otys &
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Puis comprends le langage sans mot et sans son
Comprends sans la raison ! Ecoute sansl’oreille!

Attér, 2012). L
(Atar, ) S 306 o PN e

Mon discours est sans parole, sans langue et sans EE e N g g
bruit ; comprends-le sans esprit et entends-le sans #Y9) 25
oreille (Attar, 1893).

iy 45 (dsitn e b e slims 4 (Dehkhoda, 1998) lusas &ebicsd s ((C)K))
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Amoli, 1989, p. 422-) (. uil s cCul b 53 40T sl 6l 50 5 sl ol e
423
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£5 et ol 53 35 sk b odid Gl (28 @ 5 0dd 0L (0B 00 4 gy 2 3550 S
Robert, ) & o1y cab $ 04 0505 opl Jolas O s 4 dangagen o315 51 5 51 .ol (¢S
Fonction d'expression de la pensée et de » i 5 o0 0515 opl Jode b L5y 55 (2009

communication entre les hommes, mise en ceuvre au moyen d'un systéme de
signes vocaux (parole) et éventuellement de signes graphiques (écriture)

Jslas ((Attar, 1893) —ulgs u ,& .(Robert, 2009) constituant une langue
Ensemble d'énoncés produits par une personne ou » :c—wlslss 5, 1, iscours)
.(Robert, 2009) wn ensemble de personnes.
o 5 Alesls 4Bl e 1 Salize sla il w5 sl (ST S g m S AL
Laadas 550 bl 5 O 315 (Jhasd sl 3 1 Sl (Jim ol Kl s 45
WLl 1S (6l ol Ialan Ol 3 1 lagar e 102 (S5 DL g Lles S

(IS 8315 (512 (mny> Sladslas o315 93 2 Db e 65 Olalia )8 o8 s 5 5 L 5L



A4/ ¥4 ol (g oEls as50b; eke beldlas

Oy (= 45 (e Ol 5o 4 (IS (lian S pl 2 O g u\c@T@Juwuswﬁ
sl Bl (6 503 18 (line Ll o cComloks 4 5 35 )3 35 o oditd 55 GLES 5 L S
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s § o (vETbE) 8,L 55 (Robert, 2009) & oy, anbica) .ol (verber S oy !
(Parole (de Dieu) adressée aux hommes(le plus souvent avec la majuscule)
(Robert, 2009)

S o sl S B daa b a0l 5 S ,e 08515 458 haal 3 Ll sy 2 4
o il e o S il Ojle G e ST s e Slee OT el 5 B Ll 5 i 3 5
LS 0T (g s 5459 B o Ol g5 o s ebline (g1 5 bl azdls (gloyLal OT
.(Emami Jomeh, 2005, p. 27)

«Ol gilko!l ¥ £
«Ol» Mol oy Y Jou>

Ton dme a entendu le « oui » du Covenant
gglﬁge donc le « oui » au soi concupiscent ! (Attar, O diin e Sl O

ol

Lorsque tu entends dans ton esprit I’alast de I’amour | . e

1 4 A , .. Ol s |
Ton ame concupiscente répond balé avec déplaisir Sl B (R
(Attar, 1893). PP
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(Ghazali, 2010, pj 238-249)
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spirituel de 1'homme, congu (notamment par le christianisme) comme
b 93 ,& .(Robert, 2009) « séparable du corps, immortel et jugé par Dieu

«Souffle envoyé par Dieu » :cwlos ,» 4LS 4 0T (sl 1, @sprity Jsles (Attar, 1893)
(Robert, 2009)
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Oui, il te faut un guide ! Ne marche pas tout seul !
Et dans cet océan, n’entre pas en aveugle ! (Attar,

Shyely LU
2012, 1710). s el

ol ml o3 Led e
(VYY)

Il te faut un Pir; ne va pas seul, n’entre pas a
I’aveugle dans cet océan. Notre (Attér, 1893).
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Abstract

Translation has always been considered as one of the practical means of
international culture and literature exchange. What makes the act of translation even
more difficult is the existence of some kind of polysemic mystical terms that present
numerous mysterious connotations to the reader. The translation becomes more
difficult considering that the mystical terms are the terms that hide various
mysterious senses inside or they’re small phrases that carry other meanings far from
their apparent one -the meaning that comes from a spiritual world. In addition, some
of them contain a mystical connotation extracted from Koranic or religious stories as
well as the thoughts which come from the poet’s spiritual inspirations. Thus, finding
the meaning of such terms and transferring them to other languages is a difficult task
that needs minuteness and expertise; therefore, the translator is obligated to do
complete comprehensive research for finding the most relevant equivalent which
could transfer the same connotation to other languages.

In this research, we studied the means of analyzing the mystical terms and lexis
which were extracted from the Sufis’ religious-Islamic thoughts and beliefs. We
applied the hermeneutic theories of Umberto Eco, the contemporary Italian
hermeneut and philosopher, in this research.

Eco, in his comprehensive researches in the interpretation and translations
domain, discusses “the auteur’s position” and in the other way “the reader’s
position”, that’s why he indicates “the text strategy” and by putting the reader on the
above of all text priorities, defines the limits of interpretation. In Eco’s viewpoint,
the Intra-textual coherence defines the text’s interpretation’s limits. Therefore, the
reader should not impose his expectations on the text and interpret it according to his
willingness or try to find and understand the author’s intention. Eco believes that the
reader completes the act of creating the sense stated by the author, by completing his
task of reading.

The main objective of this study is to analyze the process of transferring mystical
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terms and symbols in Persian to French translation of Mantiq al-Tayr of Farid ud-
Din Muhammad b. Ibrahim Attar, translated by two famous French translators, Leili
Anvar and Garcin de Tassy, by applying the hermeneutic approach of Umberto Eco
and studying their interpretations in the state of “Model Reader”. Eco defines the
“Model Reader” as a reader who reads the text consciously and cognitively, such a
reader can access the underlying layers of text and adopts a proper interpretation.
“The text creates a world in which a reader must know the rules of the game
provided by the text in order to enter it in the position of Model Reader, such a
reader is familiar with intra-textual structure and principles governing the text so he
starts his reading process considering this knowledge.” (Rahimi, 2011: 135) In the
analytic section of our study, we analyzed five mystical terms selected from Mantiq

al-Tayr of Attar: —_ia> [truth], CMS[word], = [0ld], ols [soul], . [self], we

started our study by indicating two translations of each word then we continued by
analyzing the text and its structural challenges to find out if the translator’s
interpretation is proper or we can consider it as an overinterpretation, in the final
section, we studied different mystical sources to verify if the translators represented
the accurate interpretations from the text and terms.

The most significant result of this analytical descriptive study is that these two
translators followed all intertextual and intratextuality relations in their reading of
the text, thus they had chosen proper equivalences which indicates their great
knowledge of Attar poems scheme. Anvar and Tassy with their interpretation from
each term, their great knowledge about text’s structure and its influence on the
reader, tried to represent a target-oriented and meaning-oriented translation. The
translators didn’t make an overinterpretation from mystical terms and they tried to
interpret the terms as a Model Reader.

Generally, we consider these two translations as two almost successful
translations of Mantiq al-Tayr. The translators are familiar with the culture and
language of the source text, the Islamic mystic, spiritual culture, and Attar’s views.
So, they tried to transfer the accurate sense of each term conveying the mystical and
symbolic connotation, to the target text. However, considering the fact that we
cannot express mystical notions and connotations in the limited frame of words and
sentences, finding and replacing the most exact equivalence for each term is the
most difficult task. Consequently, we invite other researchers who are interested in
translating mystical literary works, to use their spiritual interpretation as well as
their subjective interpretation in their interpretation and translation process.

Keywords: Garcin de Tassy, Hermeneutic, Mantiq al-Tayr, Mystic terms, Umberto
Eco



